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ANWENDUNG VON ÜBERSETZUNGSTRANSFORMATIONEN 

IM DEUTSCHUNTERRICHT 

 

Übersetzungstransformationen, oder translatorische Transformationen, bilden 

eine wichtige Grundlage der meisten Übersetzungstechniken. Es geht um die 

Veränderung der formalen (lexikalischen sowie grammatikalischen) oder 

semantischen Komponenten des Ausgangstextes, wobei die zu übermittelnden 

Informationen erhalten bleiben. Wie bekannt, gibt es in der deutschen Sprache eine 

Reihe von Phänomenen, die in der ukrainischen Sprache nicht zu finden 
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sind (Kozak, 2025, S. 127). In dieser Hinsicht spielen translatorische 

Transformationen eine bedeutende Rolle.  

Bei der Betrachtung von Beispielen komplexer Transformationen ist zu 

berücksichtigen, dass die Unterteilung komplexer Übersetzungsfälle in 

grammatikalische und lexikalische eher relativ ist, da in jeder Sprache das 

Grammatikalische eng mit dem Lexikalischen verbunden ist und die Art und Weise, 

wie grammatikalische Formen und Konstruktionen in der Übersetzung 

wiedergegeben werden, oft von ihrem lexikalischen Inhalt abhängt (Кияк, 2006, 

S. 206). 

Das Ziel dieser Arbeit ist es, die translatorischen Transformationen zu 

analysieren, wenn grammatische Formen im Deutschen und im Ukrainischen 

einigermaßen übereinstimmen. Da gibt es einige Methoden, eine von denen in der 

partiellen Übersetzung besteht, die in den Situationen verwendet wird, wo dieselbe 

grammatische Form mehrere inhaltliche Funktionen haben kann, die sich in 

Zusammensetzung und Quantität in der Ausgangssprache und der Zielsprache 

unterscheiden, zum Beispiel: Er kümmert sich um ihre Familie. – Він турбується 

про свою сім’ю. Dieses Buch konnten sie sich nicht beschaffen. – Цю книжку вони 

не змогли собі придбати. Sie erholte sich im Urlaub. – Вона відпочила у 

відпустці. 

Zu den translatorischen Transformationen gehört auch sogenannte 

Nullübersetzung, die in den Fällen verwendet wird, wenn die Ausgangs- und die 

Zielsprache dieselbe grammatikalische Form haben, aber nicht dieselbe Tradition, 

bestimmte inhaltliche Elemente innerhalb dieser Form auszudrücken, 

beispielsweise: Er hat zwei Schwestern. – У нього дві сестри. Lass uns darüber 

sprechen. – Поговорімо про це. Bedienen Sie sich! – Пригощайтеся! Schönen 

Abend noch! – Гарного вечора! 

Eine vollständige Übersetzung wird verwendet, wenn sowohl die 

grammatikalischen Formen als auch ihre Bedeutungen und Funktionen in der 

Ausgangs- und Zielsprache vollständig übereinstimmen, zum Beispiel: Ich schlage 
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euch vor, ins Kino zu gehen. – Я пропоную вам сходити в кіно. Schreib richtig! – 

Пиши правильно! Er lädt sie zur Party ein. – Він запрошує її на вечірку. 

Von funktionaler Substitution als translatorischer Transformation wird 

gesprochen, wenn die Funktionen oder Bedeutungen ähnlicher grammatischer 

Formen in der Ausgangs- und Zielsprache nicht übereinstimmen. In solchen Fällen 

kann die Ausgangsform auf Grundlage der Ähnlichkeit der Funktionen durch eine 

andere Form in der Zielsprache ersetzt werden, zum Beispiel: Er behauptet, er hätte 

davon erfahren. – Він стверджує, що йому це вже відомо. 

Eine andere Technik, und zwar die Angleichung, wird bei der Übersetzung 

grammatikalischer Formen im Kontext zusammengesetzter Konstruktionen 

verwendet, deren Aufbau in der Ausgangs- und der Zielsprache nicht übereinstimmt 

sowie im Kontext einer Nichtübereinstimmung der Anforderungen an die 

Explizitheit / Implizitheit eines Ausdrucks, zum Beispiel: Was sollen wir nun 

denken? Wann haben wir alles wieder? – Що нам тепер думати? Коли ми 

зможемо все повернути?  

Um einen möglichen Konflikt zwischen der lexikalischen und 

grammatikalischen Kompatibilität sprachlicher Einheiten in der Ausgangs- und 

Zielsprache zu vermeiden, bedient man sich der antonymischen Übersetzung, zum 

Beispiel: Ich wünsche Ihnen, nicht so pessimistisch zu sein. – Я бажаю Вам більше 

оптимізму. Seid ruhig! Alles wird gut. – Не хвилюйтеся! Все буде добре. 

Eine weitere erwähnenswerte Methode ist die Funktionssubstitution, die 

angewandt wird, wenn die kombinatorischen Regeln für die Kompatibilität von 

grammatikalischen Formen unterschiedlich sind. Dies ist besonders häufig bei der 

Verwendung von Passivformen zu beobachten, zum Beispiel: Auf ihn wird immer 

gewartet. – На нього постійно чекають. Das Dokument wurde vom Chef 

unterzeichnet. – Шеф підписав документ. 

Also die Übersetzungstransformationen spielen eine wichtige Rolle im 

Übersetzungsprozess, besonders in den Fällen, in denen es nicht möglich ist, die 

vom Wörterbuch vorgeschlagenen Bedeutungen von Wörtern und Sätzen zu 

verwenden, und wenn von systemischen Äquivalenten abgewichen werden muss. 
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Інтонація та наголос є ключовими складовими усного мовлення, які 

відіграють вирішальну роль у забезпеченні смислового сприйняття 

висловлювань, їхньої комунікативної ефективності та емоційного 

забарвлення. Для викладачів німецької мови як іноземної оволодіння 

правильною інтонацією та наголосом набуває особливого значення, адже ці 

елементи не лише сприяють чіткому донесенню інформації, а й формують у 

студентів навички аудіювання, відтворення мовлення та розуміння його 

прагматичних аспектів. Особливості інтонаційної виразності та наголошення 
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